Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 21
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1. hadabar ~hayah ‘el-Yir'm’Yahu

sh’loach ‘clayu hamelek Tsid'qiYahu ‘eth-Pash’chur ben-
w'eth-Ts’phan’Yah ben-Ma aseYah hakohen le’mor.

Jer21:1 The word came to YirmeYahu
King TsideqiYahu sent (0 him Pashchur the son of ,
and TsephanYah the priest, the son of MaaseYah, saying,

21:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mapa kvplov mpos lepeprav,
8te dméoTeLhev mPos adTOV O Bacilevs Xedekras Tov Iaoywp viov MeAyiov
\ e\ \ e )4 )4
kal Zopoviav viov Maacarov Tov Lepéa Aéywv
1 Ho logos ho genomenos Ieremian,
The word coming Jeremiah,

apesteilen auton ho basileus Sedekias

sent {0 him king Zedekiah
Pashur son of , and Zephaniah son of Maaseiah the priest, saying,

ton Paschor huion kai Sophonian huion Maasaiou ton hierea legon
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2. d’rash-na’ ba adenu ‘eth- N’bukad’re’tssar melek-Babel nil’cham
eynu ‘ulay ya aseh ‘othanu =niph’l'othayu w'ya“aleh eynu.
Jer21:2 | beg you, inquire of us, for Nebukadretssar king of Babel
is warring us; perhaps shall deal with us
His wonderful acts, that he may go up us.

2> "EmepdTmoov mepl Mpdv TOV kdpLOV,

&1 Baohevs BaBuAdvos épéotmrev €éd’ Tpds, el moLfoeL kVpLOS

kata mavta Ta Bavpdora adTod, kal dmeledoeTal ad’ Mpdv.

2 Eperoteson heémon ton , basileus Babylonos ephestéken hémas,

You ask us ! the king of Babylon has set us;
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poiései ta thaumasia autou, kai apeleusetai hémon.
shall do his wonders, and the king shall go forth us.
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3. wayo’'mer Yir'm'Yahu hem koh =Tsid'qgiYahu.
Jer21:3 Then YirmeYahu said to them, this (0 TsideqiYahu as follows:
3> kai elmev mpos adrovs lepepras OBtws épeite mpods Ledekiav Baohéa lovda
3 kai eipen autous Ieremias Houtos Sedekian basilea Iouda

And said to them Jeremiah, Thus Zedekiah king of Judah,
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4. hoh-‘amar Yis’ra’El hin'ni meseb ‘eth-k’ley hamil’chamah
yed’kem ‘atem nil’chamim bam ‘eth-melek Babel w’eth-haKas'dim
hatsarim “aleykem michuts w'asaph’ti ‘otham ‘cl-tok ha’ir hazo’th.
Jer21:4 Thus says of Yisra’El, Behold, I shall turn back the weapons of war
are ' your hands, with you are warring them, the king of Babel

and the Kasdim who besiege you outside 5
and I shall gather them the center of this city.

4> Téade Aéyer kVpLos T80 éyw peTacTpédw Ta SmAa Ta ToAepikd,
v ols Op.els modepelte év adrols mpos Tovs XaAdalovs Tovs ouykekAelkdTas
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vpds éwbev 100 Telyous, els TO péoov Tis MOAews TALTNS

4 Tade legei Idou metastrepho ta hopla ta polemika,
Thus says , Behold, | turn back the weapons of warfare
hymeis polemeite ¢n autois tous Chaldaious
and you wage war them the Chaldeans,

tous sygkekleikotas hymas exothen tou teichous,
the ones hemming you in who are outside the wall;

to meson tés poleos tautés
and I shall gather them the midst of this city.
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5. wnil’cham’ti kem b’yad n’tuyah
ubiz’'ro a chazagah u'aph u>'chemah ub'qetseph gadol.

Jer21:51 shall fight you an outstretched hand and a mighty arm,
even ' anger and ' fury and ' great wrath.

<5> kal modepmow Eym VLAS €v YeLpL EKTETALEVT

kal €v Bpaxlovt kpaTard peta Bupod kal dpyfs peyadov

5 kai polemeso hymas en cheiri ektetamené

And I shall wage war against you a hand being stretched out,
kai en brachioni krataig thymou kai orgés megalou
and arm a fortified rage and anger great.
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w'hikeythi ‘eth-yosh’bey ha’ir hazo'th w’eth-ha’adam
w’eth-hab’hemah b’deber gadol yamuthu.

Jer21:6 I shall strike down the inhabitants of this city, both man and beast;
they shall die of a great pestilence.
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<6> kal maTa€w TAvTas Tovs kaTolkodvTas €v T mOAeL Ta T, Tovs avbpaomous
Kal Ta KTNvT), €v BavaTe peyddw, katl amobavodvrar.
6 kai pataxo tous katoikountas ¢n té polei tauté, tous anthropous kai ta kténé,
And I shall strike the ones dwelling in this city, men and the cattle.

thanatp megalQ, kai apothanountai.
death a great even they shall die.
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7.w -hen n'um-=~ ‘eten ‘eth-Tsld’qNahu meleh-Vahudah

w'eth-"abadayu w’eth-ha am w’eth-hanish’arim Ho ir hazo’th ~hadeber
~hachereb u ~hara’ab 'yad N'bukad’re’tssar melek-Babel

ub’yad ‘oy’beyhem ub’'yad m’baq’shey

w’hikam =chereb lo’-yachus “aleyhem w’lo’ w'lo’ y'rachem.
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Jer21:7 Then wards, declares , I shall give over TsideqiYahu king of Yahudah
and his servants and the people, even those who survive in this city from the pestilence,
from the sword and from the famine, the hand of Nebukadretssar king of Babel,

and the hand of their foes and the hand of those who seek ;

and he shall strike them down with the edge of the sword.

He shall not spare them nor have pity nor compassion.

<I> kal peta TadTa--obTws Aéyel kVpLoo--8wow Tov Xedekiav Baoidéa Tovda
kal Tovs maldas adTod kal Tov Aaov Tov kaTalerpBévta év T moAeL TadTT
amo o0 BavdTou kal 4o Tod Aupod kal amo Ths paxatpas els xelpas éxBpdv avdTdV
TV {nrotvtwv Tas Puyas adTOV, kal kaTakoovoly adTovs év oTOLATL payalpas:
oV dpeloopar €m’ adTOTs kal 0¥ W1 OLKTLPTIOW AVTOVS.
7 kai tauta--houtos legei -
And these things, thus says ,
doso ton Sedekian basilea Iouda kai tous paidas autou
I shall deliver up Zedekiah king of Judah, and his servants,
kai ton laon ton kataleiphthenta en t€ polei tauté apo tou thanatou kai apo tou limou
and the people, the one surviving in this city from death, and from famine,
kai apo tés machairas eis cheiras echthron auton
and from the sword, the hands of their enemies,
ton zétounton , kai katakopsousin autous
of the ones seeking . And they shall cut them in pieces
en stomati machairas; ou pheisomai autois
by the mouth of the sword; I shall not spare them,
kai ou meé oiktireso autous.
and in no way shall I pity them.
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8. w'ci~ha“am hazeh to’mar koh ‘amar
hin'ni nothen liph’'neykem ‘eth-derek hachayim w’eth-derek hamaweth.

Jer21:8 You shall also say to this people, Thus says ,
Behold, I set before you the way of life and the way of death.
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8> kal mpos TOV Aaov TodTov épels Tdde Aéyel kipLos
1800 éyw 3€dwka mpd mpoowmTou VAV TNV 030V THs Lwtls kal v 680v Tod BavéTov-
8 kai ton laon touton ereis Tade legei

And to this people you shall say, Thus says ,

Idou dedoka pro prosopou hymon tén hodon tés zoés kai téen hodon tou thanatou;
Behold, I put before your face the way of life, and the way of death.
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9. hayosheb bHa'ir hazo’th yamuth bachereb ubara™ab ubadaber w’hayotse’
w'naphal «/~-haKas'dim hatsarim “aleykem yich’'yeh w’hay’thah-lo shalal.

Jer21:9 He who dwells in this city shall die by the sword and by famine and by pestilence;
but he who goes out and falls away (0 the Kasdim who are besieging you shall live,
and shall be to him a prize.

9> 6 kabnpevos év T4 moAeL TalTY amobavelTal év payatpa kal év Apd,
Kal O ékTopevdLevos mpooywpfioal mpos Tovs XaAdalovs Tovs ouykekAelkdTas
vpds {Noetar, kal €otal 7 Yoy adTod €ls okdAa, kal [foeTal.
9 ho kathémenos ¢n té polei tauté apothaneitai en machaira kai en limg,
The one being settled in this city shall die the sword and famine;

kai ho ekporeuomenos proschoresai tous Chaldaious tous sygkekleikotas hymas
and the one going forth to join the Chaldeans, the ones hemming you in,
zéesetai, kai estai skyla, kai zésetai.
shall live; and shall be spoils, he shall live.
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10. 2i sam’ti phanay batir hazo'th I'ra”ah w'lo’ I'tobah n’um-
yad-melek Babel tinathen us’raphah .

Jer21:10 I have set My face this city harm and not good, declares
. It shall be given the hand of the king of Babel and he shall burn it

<10> 3L6TL éoTNpLKa TO TPOTWTOV Pov €L TNV MOALY TAVTTV €ls KAk
\ 9 9 9 / 9 ~ )4 ~ U
kal ok els ayaba- els xelpas Baotdéws BaBuvAavos mapadobnoerar,
Kal KaTakadoeL adTV év Tupl. --
10 estérika to prosopon mou tén polin tautéen eis kaka kai ouk eis agatha;
I firmly fixed my face this city bad, and not good.
cheiras basiledos Babylonos paradothésetai,
the hands of the king of Babylon it shall be delivered up,

kai katakausei autén . -
and he shall incinerate it
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11. ul’beyth melek Yahudah shim’ u d’bar- .
Jer21:11 Then say to the house of the king of Yahudah, Hear the Word of ,

1> 6 oixos Baothéws Tovda, dkovoaTe Adyov kuplov:

11 ho oikos basileos Iouda, akousate logon ;
O house of the king of Judah, hear the Word of !
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12. beyth Dawid koh ‘amar dinu laboger mish’pat

w' gazul miyad “osheq pen-tetse’ ka chamathi

uba arah w'eyn m’kabeh ro a ma al’leyhem.

Jer21:12 O house of Dawid, thus says : Do justice in the morning;

and the plundered ones of the hand of the oppressor, lest My wrath

may go forth like and burn with none to extinguish it, of the evil of their deeds.

12> oikos Aauid, Tdde Aéyer kpros Kplvate 16 mpwt kptpa kal katevBivare
kal éE€lecbe SunpmacLévov ék yeLpods adikodvTos adToV,

174 \ 9 ~ e ~ 4 9 /’ \ /’ \ 9 ” e ’
omws pm avadii) ws wop 1 opyTM prov katl kavbnoeTar, kat ovk éoTar 6 ofecwv.

12 oikos Dauid, tade legei Krinate to proi krima

O house of David, Thus says ; Arbitrate in the morning judgment,
kai kateuthynate kai exelesthe dierpasmenon ek cheiros

and straighten out, and rescue the one being torn in pieces the hand
adikountos auton, me hos hé orgé mou

of the one wronging him! not as my anger,
kai kauthésetai, kai ouk ho sbeson.

and it should be kindled, and not one extinguishing it.
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13. hin’n yik yoshebeth ha emeq tsur hamishor n'um-
ha’om’rim mi-yechath aleynu umi yabo’ :im’ onotheynu.
Jer21:13 Behold, | am you, O dweller of the valley, O rocky plain, declares ,
Those who say, who shall come down us? Or who shall enter our habitations?

13> 180D éyw mpds o€ TOV kaTolkoDVTA TTV koLAdda Xop TTv medvny Tovs AéyovTas
Tis mronoel Mpds; 1) Tis eloedeboeTar TPOS TO KATOLKTTTPLOV TLOV;
13 idou se ton katoikounta ten koilada Sor tén pedinén

Behold, | am you, O one dwelling the valley of Sor; the plain country

tous legontas Tis ptoései héemas? ¢ tis eiseleusetai to katoikétérion hemon?
of the ones saying, Who shall terrify us? who shall enter t0 our home?
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14. uphaqad'’ti “aleykem kiph'’ri ma al’leykem n’'um-=

w’hitsati ya 'rah w'ak’lah 2al=s’bibeyah.
Jer21:14 But I shall punish you the fruit of your deeds, declares
and I shall kindle its forest that it may devour =/ things around it.

\ / ~ 9 ~ ~ 9 ~ \ ¥ / \ / 9 ~
A4 katl dvao mp év 7@ Spupd avTis, kal é8eTal MavTa T KUKAY adTHS.

14 kai anapso t0 drymg autes,
And I shall kindle her forest.
kai edetai ta kyklo

And it shall devour the things round about
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